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内容概要

在这本文集中，作者主要精选了帕乌斯托夫斯基最负盛名的《生活的故事》和《金蔷薇》中最具代表
性的一些篇章，使广大读者能在相对较小的一本文集中，比较充分地领略帕乌斯托夫斯基作品的醉人
魅力。
其中。
上篇和下篇选自《生活的故事》，附篇选自《金蔷薇》。
    《生活的故事》是作者历时近20年才完成的作品，也是终其一生创作的总结性作品，凝聚了其多年
的生活阅历和文学体会。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<生活的故事>>

作者简介

康·帕乌斯托夫斯基(1892—1968)，20世纪俄罗斯文学中独具魅力的一位作家。
他的作品有“被诗化的散文”的美誉。
他的作家身份赋予了他不一样的使命感，他的正直让他反对一切不公，他的真实让他礼赞一切美好，
在他的笔端永远流泻着热爱与关怀。
赢得国际声誉的作品有自传体散文《生活的故事》和文艺随笔集《金蔷薇》等。
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章节摘录

　　上篇　　我的初恋　　在戈罗季谢有大雷雨天气，一般从圣约翰节开始，整个七月绵延不断。
暴雨来时，浓密的乌云遮住小岛，电闪雷鸣，摇撼着我们的房子，常常把多吉娅姑姑吓得几乎昏过去
。
　　这大雷雨使我想起儿时的初恋，那年我九岁。
　　记得每逢圣约翰节。
比利普恰的姑娘们就打扮得花枝招展，成群结队地来到我们岛上。
她们要往河里放花环。
花环用小野花编成，每个里面都放上一个十字木片。
木片上面固定一个蜡烛头。
黄昏时分，姑娘们点燃蜡烛头，把花环掷入河中。
　　姑娘们是在占卜——谁的蜡烛漂得远，谁就最幸福。
如果有谁的花环到了旋涡处并在旋涡上徐徐转动，那么她就是最幸福的姑娘。
旋涡一般在陡岸下，那里总是寂静无声。
花环上的蜡烛明亮耀眼，甚至在岸上都能听到烛芯噼啪作响。
 　　无论大人还是我们这些孩子，都十分喜欢圣约翰节的花环。
只有涅契波尔轻蔑地咳咳几声，说道：　　“蠢货！
那些花环什么意思都没有！
” 　　和姑娘们一起来的还有汉娜，她是我的堂姐，已经十六岁了。
她总把橙色和黑色的发带编在浅红褐色蓬松的发辫里，脖子上佩戴着暗色的珊瑚项链。
她的双眸稍呈绿色，闪闪发亮。
每当汉娜微笑的时候，她就垂下眼帘，却不很快抬起，好像沉重得抬不起来似的。
她的双颊总是挂着滚烫的红晕。
　　我曾听到妈妈和多吉娅姑姑为汉娜而惋惜着什么。
但当我走近想知道她们说什么时，她们就不再做声了。
　　那年圣约翰节，大人们准许我和汉娜一起到河边去找姑娘们玩。
路上汉娜问：　　“小科斯佳，你长大干什么？
”　　“当海员。
”我回答。
　　“不要，”汉娜说。
“海员也许会掉到大海里，有人会为你哭坏明亮的眼睛的。
”　　我没在意汉娜的话，只是握着她滚烫泛黑的手，向她讲述了自己的第一次海上之行。
　　早春时父亲曾带我一起去新罗西斯克出差三天。
记得大海在远处出现时，仿佛像一面蓝色的幕墙。
我好长时间迷惑不已，不知道那究竟是什么。
后来，我看到了绿色的海湾、灯塔，听到了防波堤旁海浪的喧嚣，于是大海就融入了我的身心，仿佛
一个壮观的但又不太清晰的梦境走进了我的记忆。
　　在停泊场上停着有黄色烟囱的黑色装甲舰——“十二使徒号”和“三圣者号”。
我和父亲来到船上。
那些身着白色海军服、佩带金色短剑、晒得黑黑的军官们，那泛着油味的暖暖的机器问，都使我惊叹
不已。
但最使我惊讶的是父亲。
我从来没见过他这样：笑着，开着玩笑，兴致勃勃地同军官们寒暄。
我们还顺便去了一个造船机械师的舱室。
父亲和机械师共饮了白兰地，还抽了土耳其烟卷，烟卷用玫瑰色的纸卷成，上面印有金色的阿拉伯文
字。
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　　汉娜垂着眼帘默默地听着。
我不知为什么可怜起她来，就说，等我当了海员后，一定把她带到船上去。
　　“带我去让我做什么呢？
”汉娜问，“做厨娘，还是做洗衣工？
”　　“不！
”我回答，男孩子的激情蓦地燃起，“你做我的妻子。
”　　汉娜停下脚步，严肃地看着我的眼睛。
　　“你对上帝发誓！
”她低声说道，“用母亲的心发誓！
”　　“我发誓！
”我想也没想就回答。
　　汉娜微笑了，瞳孔变成了绿色，像海水一样，她使劲亲了一下我的眼睛，我感受到她红唇的灼热
。
余下的路上我们一直沉默着。
　　汉娜的蜡烛第一个熄灭了。
这时，从勃拉尼茨卡娅伯爵夫人的林子后面升起烟蒙蒙的乌云。
但我们沉浸在漂放花环的活动中，丝毫没察觉到乌云，直到刮起大风，爆竹柳呼啸着压向地面，第一
道闪电划过天空，惊雷炸开，令人目眩。
　　姑娘们尖叫着冲到树下。
汉娜从肩上拽下头巾，裹住我，抓起我的手跑起来。
暴雨瞬间即到，我知道我们无论如何都来不及跑到家了。
　　在祖父的窝棚附近暴雨追上了我们，我们跑进窝棚，浑身都湿透了，祖父不在这里。
　　我们互相依偎着坐在窝棚里。
汉娜搓着我的手，周身散发出潮湿的花布味。
她一直在惊慌地问：　　“你冷不冷？
哎，你要是病了。
我可怎么办！
”　　我颤抖着，的确很冷。
汉娜的眼中交织着恐惧、绝望和爱恋。
　　接着，她掐住喉咙咳嗽起来。
我看到她细嫩白净的脖子上青筋搏动。
我抱住汉娜，把头靠在她湿湿的肩上，我真想有这样一个年轻善良的妈妈。
　　“你怎么了？
”汉娜慌张地问，不停地咳嗽着，抚摸着我的头，“你怎么了？
别怕⋯⋯雷是打不死我们的。
有我呢，别怕。
”　　然后她轻轻推开我，把绣着红色橡树叶的衬衫袖子按在嘴上，就在亚麻布上的这些叶子旁边泅
开小小的血斑，就像绣上的一片小橡树叶。
　　“我不要你起誓！
”汉娜低声说，皱着眉头抱歉地看了我一眼，微微一笑，“我是开玩笑呢。
”　　顷刻间雷声已经在极远的大地上回响，暴风雨过去了，只有密集的水珠在树上哗哗地响。
　　夜里我开始发烧。
一天后，一位年轻的医生骑自行车从白采尔科维赶来，给我诊了病，说我得了胸膜炎。
　　离开我们这儿，医生去了比利普恰的汉娜那里，回来后，在隔壁的房间里小声对我母亲说：　　
“玛丽娅·戈里高利耶夫娜，她得了急性结核，活不到春天了。
”　　我哭起来，叫来母亲，抱住她，发现她脖子上也有和汉娜一样细嫩的青筋在搏动。
于是我哭得更厉害了，很久不能停下来，妈妈抚摸着我的头，说道：　　“你怎么了？
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有我呢。
别怕。
”　　我痊愈了，而汉娜却在冬季二月里死去了。
　　第二年夏天我和妈妈来到她的坟上，把绑着黑色带子的羊甘菊花束放到那绿色的小丘上。
汉娜曾把这种花编进自己的发辫里。
我不知道怎么竟有些不自在起来：不仅是因为妈妈打着红色的小阳伞站在旁边，而且还因为我竟不是
独自一人来看汉娜。
　　粉红色的夹竹桃　　在切尔卡瑟处祖母房子的回廊上，一些栽在绿色木桶中的夹竹桃绽放着粉红
色的花朵。
　　我十分喜欢夹竹桃浅灰色的叶子和淡粉色的花朵。
不知为什么它们会使人想起海——远方那环绕着开满夹竹桃之国的温暖的海。
　　外祖母擅长养花。
冬天，在她的房间里总开着倒挂金钟。
夏天，在栅栏上爬满牛蒡的花园里，盛开着数不清的花朵，花园看上去就像一把繁茂的花束。
花香甚至弥漫到外祖父的阁楼里，驱走了那里的烟草味。
外祖父常常生气地把窗户砰砰地关上。
他说一闻到这种气味，他的老气喘病就要发作。
　　我那时仿佛觉得花是鲜活的生命。
木樨草是个面色苍白的姑娘，身着灰色带补丁的连衣裙，只有奇异的花香透露出她神话般的身世。
黄色芳香的月季则像年轻的小美人，由于过度饮茶使面庞失去了红润。
　　栽种着蝴蝶花的花坛就像正在举行的化装舞会。
那不是花，而是戴着黑色天鹅绒面具的快乐狡黠的吉卜赛女郎，是穿得花花绿绿的舞蹈家：一会儿穿
靛蓝的，一会儿穿浅紫的，一会儿又穿嫩黄色的衣服。
　　我不喜欢雏菊。
它们那粉红色单调的小连衣裙让人想起外祖母邻居齐梅尔老师家的小女孩们。
那几个女孩眉毛稀疏，头发浅黄，每次见面她们都轻轻握住薄纱裙，行屈膝礼。
　　最有意思的花当然莫过于马齿苋：它的根茎匍匐着长出来，色彩纯正，闪闪发亮。
马齿苋上小针竖起，柔软多汁，这就是叶子，只要轻轻一按这些小针，绿色的液汁就会喷到脸上。
　　外祖母的花园和所有这些花以其非凡的魅力激发起我的想象。
也许。
正是在这座花园中萌生了我对旅游的酷爱。
小时候，我常常把一个迟早会去的遥远的国度想象成丘陵起伏的平原、铺天盖地的青草和无边无际的
鲜花淹没的乡村和城市。
当特快火车穿过这片平原时，车厢壁上就会粘上厚厚一层花粉。
　　我对哥哥、姐姐和妈妈描述过这一想象，但谁都不以为然。
而且，我第一次从哥哥那儿听到一个鄙视的外号——“幻想家”，这就是对我的回答了。
　　理解我的大概只有娜佳姨妈——外祖母最小的女儿。
　　她那时二十三岁，曾在莫斯科音乐学院学过唱歌，有着一副圆润的女低音歌喉。
　　娜佳姨妈每逢夏天和复活节就到切尔卡瑟的外祖母这儿来。
安静宽敞的房子由于她的到来立刻变得喧闹而拥挤。
她和我们一起玩闹，哈哈大笑着在打蜡的地板上跑来跑去，她是那么苗条纤细，浅色的头发蓬乱，鲜
嫩的小嘴微微张着。
　　她灰色的眼里总是闪动着金色的光芒。
这双眼睛对一切都报以欢笑：对任何一个玩笑，任何一句快乐的话语，甚至对不满我们笑闹的公猫安
东那副令人厌恶的嘴脸也报以一笑。
　　“一切对娜佳来说都不算回事！
”妈妈话里带着些责备。
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　　娜佳姨妈在我们家里成了“无忧无虑”的代名词。
她常常弄丢手套、香粉、钱，但从来不为此而伤心难过。
　　从她来的那天起，我们就把钢琴盖打开，钢琴就这么一直敞着，直到娜佳姨妈返回她那快乐好客
的莫斯科。
　　一大堆乐谱散落在椅子里，蜡烛轻烟袅袅，琴声悠扬。
我在夜里不时被唱着船歌的洪亮而柔美的声音唤醒：　　游吧，沐浴在月光中的　　我的游船。
　　响起来吧，船歌，　　在这沉睡的波涛上。
　　清晨，我被耳畔近似耳语的媚人的歌唱和娜佳姨妈轻触我脸颊的头发惊醒。
“快起床吧，”她唱着，“好意思还睡觉吗？
闭着眼睛，沉湎于梦境？
红胸鸲早就在啼啭，玫瑰花为你而盛开！
”　　我睁开眼睛，她亲亲我，立刻消失了。
片刻后我听到，她已经和她的哥哥——士官生柯利亚舅舅在大厅里快速旋起华尔兹了。
柯利亚舅舅有时也从彼得堡来外祖母这儿过复活节。
　　我跳起来，预感到这是蓬勃、快乐、充满意外的一天。
　　当娜佳姨妈唱歌时，连外祖父都把从阁楼通往楼梯的门大敞四开，然后对外祖母说：　　“只是
娜佳从哪儿来的吉人赛血统呢？
”　　外祖母向他证明，娜佳身上的血统不是吉人赛的，而是波兰的。
她援引文学例证和波兰立陶宛王国历史证明说，波兰女人中经常有这种极其欢乐、乖僻任性、无忧无
虑的人。
　　“我说呢！
”外祖父恶声恶气地回答，随手把门严严实实地关上，“我说呢！
”他在关着的门后一边大声重复，一边坐下把烟斗塞满。
　　一次，我记得复活节来得很晚，切尔卡瑟的花园里早已鲜花锦簇。
我们从基辅坐船来到这里，后来娜佳姨妈也从莫斯科来了。
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